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Liebe Leser des Bordmagazins,
Dear readers of the in-flight magazine,

in dieser Ausgabe des Magazins stelle ich mich Ihnen 
vor und freue mich, Sie bei uns an Bord begrüßen zu 
dürfen.

Mein Name ist Christiane Wittland. Seit dem 1. Januar 
2025 bin ich Geschäftsführerin des traditionsreichen 
Unternehmens Sylt Air. 

Tradition trifft auf Tradition
Peter Siemiatkowski, überall nur „Siemi“ genannt 
hatte das Unternehmen im Jahr 1998 von Kasimir 
Samp übernommen. Über mehrere Jahrzehnte ist 
es ihm gelungen, die Sylt Air zu einem Unternehmen 
mit breit gefächertem Portfolio aufzubauen. Kunden 
wie Mitarbeiter gehörten der großen Sylt Air Familie 
an. Nun hat sich „Siemi“ in seinen wohlverdienten 
Ruhestand verabschiedet und die Sylt Air an unsere 
Stammfirma, die PADAVIATION Jetcharter, überge-
geben.

Für unsere Familie ist Sylt ein magischer Ort und 

In this issue of the magazine, I would like to introduce 
myself and welcome you aboard.

My name is Christiane Wittland. I have been the 
managing director of the long-established company 
Sylt Air since 1 January 2025.

Tradition meets tradition
Peter Siemiatkowski, known to everyone as ‘Siemi’, 
took over the company from Kasimir Samp in 1998. 
Over several decades, he succeeded in building Sylt 
Air into a company with a broad portfolio. Customers 
and employees alike were part of the large Sylt Air 
family. Now ‘Siemi’ has taken his well-deserved retire-
ment and handed Sylt Air over to our parent compa-
ny, PADAVIATION Jetcharter.

Sylt is a magical place for our family, and we have 
had an extraordinary connection to this island for 
many years. That is why I am delighted to be able to 
take over Sylt Air, a traditional Sylt-based company.

Die ikonischen Schiffe von Cunard bieten außergewöhnlichen Luxus 
 und stilvolle Erlebnisse.  

Erfahren Sie mehr im Reisebüro und auf cunard.com

Ihr Luxus auf ganzer Linie.

Warum nur eine Kreuzfahrt machen, 
wenn Sie mit Cunard reisen können?
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IHRE VERBINDUNG ZWISCHEN HAMBURG UND SYLT 
Die SYLT AIR bietet regelmäßige Flüge zwischen Hamburg und Sylt an. Vom 10. April bis 2. November
bringen wir Sie schnell, komfortabel und zuverlässig an Ihr Ziel.

Unsere Flüge werden mit der modernen Cessna Caravan (Turboprop, 8 Sitzplätze) durchgeführt – ein 
Garant für Sicherheit und Komfort. Der Ein- und Ausstieg ist barrierefreundlich gestaltet und auch mit 
Mobilitätseinschränkungen problemlos möglich. Die Flugzeit beträgt stets entspannte 35–40 Minuten.

UNSERE NEUEN FLUGZEITEN:
Donnerstag: 09:00 Uhr Sylt - Hamburg

  10:30 Uhr Hamburg - Sylt
  15:30 Uhr Sylt - Hamburg
  17:00 Uhr Hamburg - Sylt
 Freitag: 09:00 Uhr Sylt - Hamburg
  10:30 Uhr Hamburg - Sylt
 Sonntag: 20:00 Uhr Sylt - Hamburg 
 Montag: 10:30 Uhr Hamburg -  Sylt 

Hinweis zu Feiertagen:
• Fällt ein Feiertag auf einen Donnerstag (z. B. Christi Himmelfahrt), finden die Flüge am Mittwoch statt.
• Wenn ein Montag ein Feiertag ist, wird der späte Sonntagabendflug von Sylt nach Hamburg auf 
Montagabend verschoben.

Die Linienflüge können, wie gewohnt, bequem online auf unserer Website www.syltair.de gebucht 
werden. Alternativ unterstützen wir Sie auch persönlich: Rufen Sie uns an unter: 04651 - 1211

UNSERE TARIFE
Ob BASIC oder FLEX – Sie können zwischen zwei Tarifen wählen und bezahlen nur für die Services und 
Leistungen, die Sie auch in Anspruch nehmen möchten.
BASIC:
Auch wenn der Tarif BASIC heißt, beinhaltet er die Freiheit, umzubuchen und Leistungen hinzuzunehmen. 
Preis 499,00 € beinhaltet:  ein Gepäckstück bis zu 15 kg, ein Handgepäckstück bis zu 8 kg, nicht stornier-
bar, 1 x umbuchbar bis 24 Std. vor Abflug gegen eine Gebühr von 120,00 €, namentlich übertragbar bis 
24 Std. vor Abflug kostenfrei!
FLEX:
Der FLEX Tarif richtet sich vor allem an Passagiere, die mehr Flexibilität in ihrer Reiseplanung benötigen. 
Preis 549,00 € beinhaltet: ein Gepäckstück bis zu 15 kg, ein Handgepäckstück bis zu 8 kg, nicht stornierbar, 
1 x kostenfrei umbuchbar bis 24 Std. vor Abflug, namentlich übertragbar kostenfrei bis 24 Std. vor Abflug.

Die Umbuchungsgebühr beträgt 120 € pro Passagier und Flug.

Zusatzleistungen:
Mit den Tarifen BASIC und FLEX bieten wir jedem Passagier den optimalen Tarif mit verschiedenen 
Leistungspaketen an. Zusätzlich können Sie individuell Extraleistungen, wie unbegleitete Kinder, Mitnahme 
von kleinen Haustieren bis 8 kg, zusätzliches Gepäck oder Golfbag ganz einfach online hinzubuchen.

Sitzplatzreservierung:
Unser Flugzeug ist übersichtlich, alle Plätze sind mit Sicht aus dem Fenster. Reservierungen sind deshalb 
nicht nötig.

Wir freuen uns, Sie an Bord begrüßen zu dürfen!

seit vielen Jahren besteht eine außergewöhnliche 
Verbundenheit zu dieser Insel. Deshalb freue ich 
mich, mit der Sylt Air ein Sylter Traditionsunternehmen 
übernehmen zu dürfen.

Mit PADAVIATION Jetcharter haben mein Mann 
Martin Wittland und ich bereits einen Familienbetrieb 
als erfolgreiches Luftfahrtunternehmen im Business-
bereich aufgebaut.

Bei PADAVIATION Jetcharter betreiben wir mit 40 
festangestellten Piloten derzeit acht moderne 
Business Jets des Typs EMBRAER Phenom 300 sowie 
einen Midsize Jet des Typs EMBRAER Legacy 500.

Die Sylt Air und PADAVIATION Jetcharter ergeben eine 
wunderbare Symbiose, die zukunftsorientiert zusam-
menarbeitet.

Die Sylt Air stärken
In diesem Jahr stärken wir unseren Bereich Handling 
am Flughafen Sylt. Seit 2005 bietet Sylt Air diesen 
Service bereits erfolgreich an.

Unsere Linie zwischen Hamburg und Sylt ist auf die 
beliebten Reisetage - Donnerstag, Freitag, Sonntag 
und Montag - konzentriert. Dafür setzen wir bei jedem 
Linienflug ausschließlich die Turboprop motorisierte 
Cessna Caravan ein. Dieser Flieger bietet viel Platz, ist 
überaus zuverlässig und benötigt weniger Zeit für die 
Strecke als die bisher eingesetzten Flugzeuge.

Charterflüge bieten wir in jedem Segment an und 
bedienen mit der PADAVIATION Jetcharter Flotte 
weltweite Anfragen. Das Ziel ist es, mit viel Elan und 
Kompetenz die Sylt Air in eine vielversprechende 
Zukunft zu führen.

Herzenswunsch
Mit hohem Anspruch möchten wir für unsere Kunden 
die An- und Abreise per Flugzeug von Sylt und zu 
allen anderen Destinationen so angenehm und 
komfortabel wie möglich machen. 

Ihr Lächeln, wenn Sie mit uns fliegen, ist unser größter 
Herzenswunsch!

Ihre Christiane Wittland

With PADAVIATION Jetcharter, my husband Martin 
Wittland and I have already built up a family business 
as a successful aviation company focusing on busi-
ness charters.

At PADAVIATION Jetcharter, we currently operate 
eight modern EMBRAER Phenom 300 business jets 
and one EMBRAER Legacy 500 midsize jet with 40 
permanent pilots.

Sylt Air and PADAVIATION Jetcharter form a wonderful 
symbiosis that works together in a forward-looking 
manner.

Strengthening Sylt Air
This year, we are strengthening our handling services 
at Sylt Airport. Sylt Air has been successfully offering 
this service since 2005.

Our route between Hamburg and Sylt focuses on 
popular travel days such as Thursday, Friday, Sunday 
and Monday. For this purpose, we exclusively use 
the turboprop-powered Cessna Caravan for every 
scheduled flight. This aircraft offers plenty of space, 
is extremely reliable and takes less time to cover the 
route than the aircraft previously used.

We offer charter flights in every segment and use 
the PADAVIATION jet charter fleet to serve requests 
worldwide.

The goal is to lead Sylt Air into a promising future with 
enthusiasm and competence.

Heartfelt wish
We strive to make our customers' arrival and depar-
ture by plane from Sylt and all other destinations as 
pleasant and comfortable as possible. 
Your smile when you fly with us is our greatest heartfelt 
wish!

Yours sincerely, Christiane Wittland 
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erdgeschichtlich gesehen, relativ jung. Auf 4.380 
km² Nationalparkfläche wird eines der letzten 
Wildnisgebiete Mitteleuropas geschützt, welches von 
einer einzigartigen Dynamik geprägt ist. 

Das Wattenmeer zwischen Den Helder in den 
Niederlanden und dem dänischen Esbjerg ist die 
größte zusammenhängende Wattlandschaft der 
Welt. Die Wildnis in diesem Gebiet entwickelt sich 
weitgehend vom Menschen unbeeinflusst - und das 
soll so bleiben! Daher erklärten die drei deutschen 
Küstenländer es zum Nationalpark: das schleswig-hol-
steinische Wattenmeer 1985, das niedersächsische 
1986 und das hamburgische Wattenmeer 1990. 

Der Nationalpark Schleswig-Holsteinisches Watten-
meer grenzt im Norden an Dänemark und reicht 
im Süden bis zur Mündung der Elbe. Er schützt 
auf einer Fläche von 4.380 km² wertvolle Watt- und 
Meeresflächen, Strände und Salzwiesen. Das Gebiet 
ist Heimat für etwa 3.200 Tierarten - rund 250 davon 
kommen ausschließlich dort vor. Zusätzlich leben 
über 60 Fischarten und die Meeressäuger Seehund, 
Kegelrobbe und Schweinswal in der geschützten 
Nordsee. Im Nationalpark Schleswig-Holsteinisches 
Wattenmeer rasten jährlich zehn bis zwölf Millionen 
Vögel. Rund 100.000 Brutpaare ziehen jedes Jahr 
ihren Nachwuchs groß. Damit ist das Wattenmeer das 
vogelreichste Gebiet in Mitteleuropa und ein Hotspot 
auf dem ostatlantischen Zugweg der Küstenvögel.

Der Nationalpark Schleswig-Holsteinisches Watten-
meer feiert sein 40-jähriges Bestehen. Er wurde 1985 
als dritter Nationalpark in Deutschland errichtet und 
ist heute der flächenmäßig größte zwischen dem 
Nordkap und Sizilien. Eine schleswig-holsteinische 
Erfolgsgeschichte - auch wenn die Anfänge von 
Skepsis begleitet waren. Die Bilanz seiner Etablierung 
ist herausragend und bietet zahlreiche Gründe, das 
Jubiläum im Rahmen des Themenjahres 2025 mit 
besonderen Veranstaltungen gebührend zu feiern. 
Einheimische und Gäste können den Nationalpark 
Schleswig-Holsteinisches Wattenmeer so auf vielfäl-
tigste Weise erleben: von morgens bis abends, von 
Januar bis Dezember, im Watt, am Strand oder in der 
Salzwiese, von Sylt bis Friedrichskoog. Diese über 40 
Nationalpark-Erlebnisse sind nur ein kleiner Ausschnitt 
aus dem umfangreichen Veranstaltungsprogramm, 
das die Naturschutzverbände, die Nationalpark-Watt- 
und Gästeführer*innen, die Nationalpark-Partner 
und die Nationalparkverwaltung jedes Jahr im und 
am Nationalpark anbieten. Das Wattenmeer ist, 

Young, Wild and Dynamic  
40 YEARS OF THE SCHLESWIG-HOLSTEIN WADDEN SEA 
NATIONAL PARK

The Schleswig-Holstein Wadden Sea National Park 
celebrates its 40th anniversary. Established in 1985 
as Germany's third national park, it is now the largest 
national park between the North Cape and Sicily. 
This is a true success story for Schleswig-Holstein, des-
pite initial skepticism.

The achievements of the park's establishment are 
remarkable and offer many reasons to celebrate this 
milestone during the themed year of 2025 with spe-
cial events. Locals and visitors alike can experience 
the Schleswig-Holstein Wadden Sea National Park 
in countless ways: from dawn to dusk, January to 
December, in the tidal flats, on the beach, or in the 
salt marshes, from Sylt to Friedrichskoog. These 40+ 
National Park experiences represent just a glimpse 
of the extensive program offered annually by conser-
vation organizations, National Park guides, partners, 
and the administration.

Geologically speaking, the Wadden Sea is relatively 

young. On its vast 4,380 km², it protects one of the 
last remaining wilderness areas in Central Europe, 
characterized by unique dynamics.

Stretching from Den Helder in the Netherlands to 
Esbjerg in Denmark, the Wadden Sea is the largest 
contiguous tidal flat landscape in the world. The wil-
derness in this area develops largely free from human 
influence, and it is intended to remain that way. 
To ensure its protection, the three German coastal 
states declared their respective sections as National 
Parks: Schleswig-Holstein in 1985, Lower Saxony in 
1986, and Hamburg in 1990.

The Schleswig-Holstein Wadden Sea National Park 
borders Denmark to the north and extends south to 
the mouth of the Elbe River. It safeguards valuable 
tidal and marine areas, beaches, and salt marshes 
across 4,380 km². The area is home to approximately 
3,200 animal species, 250 of which are found exclu-
sively in this region. Additionally, over 60 fish species 
and marine mammals such as seals, grey seals, and 
harbor porpoises inhabit the protected North Sea.
Every year, 10 to 12 million migratory birds rest in the 
Wadden Sea, with around 100,000 breeding pairs 
raising their young annually. This makes the Wadden 
Sea the most bird-rich region in Central Europe and 
a critical hotspot along the East Atlantic Flyway for 
coastal birds.
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1

LINIENFLUG ROUTE HAMBURG SYLT: HALLIGEN

OLAND UND LANGENESS
30 Einwohner, Grund- und Hauptschule mit 4 Schülern, 1 Lehrer, Gasthaus, Kiosk, Kirche mit Friedhof, 

Vermietung von Ferienwohnungen. Die Lorenbahn vom Festland führt weiter nach        Langeness, der größten 
Hallig: 10 km lang, 109 Einwohner, Kindertagesstätte und Schule mit 12 Kindern, Gasthaus und Café, Kirche, 2 
Friedhöfe, 3 Museen, Kaufmannsladen, Fahrradverleih.

HOOGE
Die Nummer 1 im Halligtourismus wird rundum durch einen 1,50 m hohen, 11 km langen Sommerdeich 
geschützt, dadurch ist sie nur 2-3x jährlich „landunter“. Hooge ist ausschließlich mit dem Schiff zu erreichen. 107 
Einwohner: Neubürger sind Willkommen! Kindergarten, Grund- und Hauptschule (1 Lehrer), 1 Pastor, kein Arzt, 
532 Gästebetten, im Sommer bis zu 1.000 Tagesbesucher.

NORDEROOG, SÜDEROOG & SÜDFALL
Auf Norderoog lebt nur ein Vogelwart in einem Pfahlhaus, Wattwanderungen von Hooge führen auf die 

Hallig. Nur 2 Einwohner hat        Süderoog, das Ehepaar betreibt dort ökologische Landwirtschaft. Der Postbote 
kommt 2x pro Woche zu Fuß übers Watt.         Südfall ist per Pferdekutsche von Nordstrand aus erreichbar, aller-
dings nur im Rahmen von Führungen, der Zugang ist streng reglementiert. Im Sommer lebt hier ein Vogelwart.

GRÖDE
5 Ferienwohnungen in schönen Reetdachhäusern, die Gäste werden mit dem Trecker vom Anleger abgeholt, 
ansonsten ist die Insel autofrei. Man betreibt Schafzucht; im Juli/August ist die Hallig ein lila Blütenmeer. Die 
17 Einwohner bilden eine eigenständige Gemeinde, von hier kommt bei Wahlen regelmäßig das erste Aus-
zählungsergebnis.

HABEL & HAMBURGER HALLIG
 Habel, die kleinste Hallig, wird bis zu 60x im Jahr überflutet, hier wohnt nur ein Vogelwart, ansonsten: 
Betreten verboten!        Die Hamburger Hallig ist ein beliebtes Ausflugsziel, sie ist über einen Betonplattenweg vom 
Festland aus zu Fuß, mit dem Fahrrad oder Auto erreichbar. Es gibt ein Informationszentrum, den „Hallig Krog“ 
und eine Badestelle.

NORDSTRANDISCHMOOR
18 Einwohner auf 5 Warften, die 3 schulpflichtigen Kinder werden auf der Schulwarft unterrichtet. An hohen 
Feier tagen wird der Schulraum auch als Kirchraum benutzt, der Pastor kommt dann mit der Lorenbahn, die die 
Hallig mit dem Festland verbindet. Es gibt eine Gaststätte und einige Ferienwohnungen, die ganzjährig vermie-
tet wer den.
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Die Halligen sind kleine Inseln, die mehrmals im Jahr 
überflutet werden. Die Häuser stehen dicht beiein-
ander auf künstlich aufgeschütteten, meterhohen 
Hügeln, den sogenannten Warften, so bleiben die 
Häuser in der Regel trocken. Bei extremen Sturmflu-
ten, wenn auch die Warften überspült werden, 
bringen sich die Bewohner auf dem Dach boden in 
Sicherheit.

Die 10 bis 956 Hektar großen Halligen sind Reste 
des Festlandes und von Inseln, die nach den gro-
ßen Sturmfluten übrig geblieben sind. Auf den 10 
Halligen wohnen insgesamt nur circa 400 Men-
schen. Sie leben hauptsächlich vom Tourismus und 
Küstenschutz, sowie Viehzucht auf den fruchtbaren 
Salzwiesen.

Hooge: auf der Warft stehen die Häuser im Trockenen

www.soel-travel.de

Sylt – Flirt for Life
We don’t just host vacations — we create memories. 

Your place, reimagined. With a personal touch, next-level service 
and the kind of marketing, that turns heads. Visibility meets vibe. 
Welcome to Söl TRAVEL
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SCHEDULED FLIGHT ROUTE HAMBURG – SYLT: HALLIGEN 

OLAND UND LANGENESS
	 30 inhabitants, primary and secondary school with 4 pupils, 1 teacher, guesthouse, kiosk, church with 
cemetery, holiday home rentals. The tramway from the mainland continues to        Langeness, the largest 
Hallig: 10 km long, 109 inhabitants, daycare centre and school with 12 children, guesthouse and café, church, 
2 cemeteries, 3 museums, shop, bicycle rental. 

	 HOOGE
The number one destination for Hallig tourism is protected all around by a 1.50 m high, 11 km long summer 
dyke, which means it is only flooded 2-3 times a year. Hooge can only be reached by boat. 107 inhabitants: 
new residents are welcome! Kindergarten, primary and secondary school (1 teacher), 1 pastor, no doctor, 532 
guest beds, up to 1,000 day visitors in summer.

NORDEROOG, SÜDEROOG & SÜDFALL
	 Only one bird warden lives on Norderoog in a stilt house; mudflat walks from Hooge lead to the Hallig.   
	 Süderoog has only 2 inhabitants, a couple who run an organic farm there. The postman comes twice a 
week on foot across the mudflats.       Südfall can be reached by horse-drawn carriage from Nordstrand, but 
only as part of guided tours; access is strictly regulated. A bird warden lives here in the summer.          GRÖDE Five 
holiday apartments in beautiful thatched houses; guests are picked up from the jetty by tractor, as the island is 
otherwise car-free. Sheep are bred here; in July/August, the Hallig is a sea of purple flowers. The 17 inhabitants 
form an independent community, and the first election results are regularly announced from here.

	 HABEL & HAMBURGER HALLIG 
Habel, the smallest Hallig, is flooded up to 60 times a year. Only a bird warden lives here; otherwise, entry is pro-
hibited!          The Hamburger Hallig is a popular destination for excursions. It can be reached from the mainland 
on foot, by bicycle or by car via a concrete slab path. There is an information centre, the ‘Hallig Krog’, and a 
bathing area. 

	 NORDSTRANDISCHMOOR 
18 inhabitants on 5 mounds, the 3 school-age children are taught on the school mound. On high holidays, 
the schoolroom is also used as a church room, and the pastor comes by the Lorenbahn, the narrow-gauge 
railway that connects the Hallig with the mainland. There is a restaurant and a few holiday apartments that are 
rented out all year round.
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The Halligen are small islands that are flooded seve-
ral times a year. The houses are built close together 
on artificially raised hills, known as dwelling mounds, 
which are several metres high, so the houses usually 
remain dry. During extreme storm surges, when even 
the dwelling mounds are flooded, the inhabitants 
seek safety in their attics.

The Halligen, which range in size from 10 to 956 hec-
tares, are remnants of the mainland and islands that 
remained after the great storm surges. Only about 
400 people live on the 10 Halligen. They mainly make 
their living from tourism and coastal protection, as 
well as livestock farming on the fertile salt marshes. 

Hooge: on the Warft the houses are dry
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bei Flugzeugen mit einem hohen Abfluggewicht, 
stattfindet.

Mittels einer neu eingesetzten Software, speziell 
für FBOs entwickelt, werden alle dazugehörigen 
Anforderungen und Wünsche berücksichtigt und 
professionell erfüllt. Über die eigene Funkfrequenz 
(Sylt Air Handling) wird der erste Kontakt vor dem 
Landeanflug mit der Cockpit-Crew hergestellt.  
Besondere Anforderungen werden dabei geklärt - 
unabhängig von den Tätigkeiten des Flughafens. 
Nach der Landung weist ein Mitarbeiter das Flugzeug 
mit einem „Follow Me“-Fahrzeug zur Parkposition oder 
direkt zur Tankstelle. Die endgültige Platzierung des 
Flugzeugs erfolgt mithilfe von Marshalling-Zeichen.

Passagier- und Gepäckservice:
Das Team ist den Fluggästen beim Ausstieg behilflich, 

Fixed-Base Operator – was bedeutet das eigentlich?
Sylt Air ist vielen als Dienstleister am Flughafen Sylt 
bekannt - welche Tätigkeiten das im Einzelnen bein-
haltet, wissen jedoch die wenigsten. Traditionell steht 
Sylt Air für Linien-, Charter- und Rundflüge. Mit sei-
nem Sitz am Terminal 2 / GAT des Flughafens 
Sylt/Westerland sorgt Sylt Air auch dafür, dass alle 
Passagiere, die nicht über Terminal 1 anreisen, herz-
lich empfangen werden. Genau in diesem umfas-
senden Service liegt die Rolle von Sylt Air als soge-
nannter „Fixed-Base Operator“ (FBO).

Was macht ein Fixed-Base Operator?
Die Tätigkeit als FBO beginnt schon vor dem eigent-
lichen Flug. Die Anfragen für das Handling werden 
vom Team direkt bearbeitet. Ist eine besondere 
Genehmigung für Landung oder Start nötig, küm-
mert sich der FBO darum. Prior Permission Required, 
kurz PPR, ist zu beantragen, wenn der Flug außerhalb 
der Öffnungszeiten des Flughafens - insbesondere 
bei Flügen nach Instrumentenflugregeln (IFR) oder 

Sylt Air FBO at airport Sylt
"HANDLING AGENTS TAKE CARE OF 
(ALMOST) EVERYTHING"

What does Fixed-Base Operator actually mean?
Sylt Air is well-known as a service provider at Sylt 
Airport, but many might not be familiar with the speci-
fics of its operations. Traditionally, Sylt Air is recognized 
for its scheduled flights, charter flights, and scenic 
tours. Located at Terminal 2/GAT of Sylt/Westerland 
Airport, Sylt Air also ensures a warm welcome for all 
passengers who do not travel through Terminal 1. 
This comprehensive service defines Sylt Air’s role as a 
“Fixed-Base Operator” (FBO).

What does a Fixed-Base Operator do?
The work of an FBO starts well before the actual flight. 
Requests for handling are processed directly by the 
team. If special permits are required for landing and 
take-off, the FBO takes care of it. Prior Permission 
Required (PPR) must be obtained for flights outside 
airport operating hours, especially for instrument 
flight rules (IFR) flights and aircraft with a high take-off 
weight.

Using newly implemented software designed speci-
fically for FBO services, all associated requirements 
and wishes are taken into account and fulfilled pro-
fessionally.

Through its dedicated radio frequency (Sylt Air 
Handling), the first contact is made with the cockpit 
crew before landing. Special requests are clarified 
independently of airport operations. After landing, a 
staff member directs the aircraft to its parking position 
or refueling station using a “Follow Me” vehicle. Final 
placement is guided by marshalling signals.

Passenger and Baggage Services:
The team assists passengers during disembarkation, 
loading luggage into the shuttle vehicle, and trans-
porting it directly to the VIP lounge or their vehicle in 
the parking lot. Shuttle options include a Defender 
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•	 Organisation von Zollkontrollen für internationale  
	 Flüge
•	 Unterstützung mobilitätseingeschränkter  
	 Passagiere
•	 Koordination von Krankentransporten - inklusive  
	 Rettungswagen direkt am Flugzeug
•	 und vieles mehr

Sylt Air: Persönlich und zuverlässig
Mit einem familiären, freundschaftlichen Ansatz und 
viel Engagement sorgt Sylt Air für einen reibungslosen 
Ablauf und ein angenehmes Reiseerlebnis.

Sylt Air heißt Sie herzlich Willkommen und wünscht 
Ihnen eine wundervolle Reise!

Gepäck wird in das bereitstehende Shuttlefahrzeug 
verladen und direkt zur VIP-Lounge oder zu ihrem 
Fahrzeug auf dem Parkplatz gebracht. Als Shuttle ste-
hen ein Defender Range Rover und ein Ford-Bus mit 
luxuriöser Ausstattung bereit. Auch die Organisation 
von Taxis, Limousinenservices, Mietwagen oder die 
Bereitstellung eigener Fahrzeuge wird übernommen.

Betreuung der Crew:
Bleibt die Flugzeug-Crew auf Sylt, wird sie zum 
Hotel gebracht und umfassend betreut. Bei kurzen 
Aufenthalten steht eine Pilotenlounge zur Verfügung 
– ausgestattet mit bequemen Sitzmöbeln, WLAN, 
Snacks, Getränken sowie einer kleinen Küche und 
einem Badezimmer.

Service vor dem Abflug
Vor dem Abflug wird alles bis ins Detail vorbereitet:
•	 Individuelles Catering in Zusammenarbeit mit Sylter  
	 Spitzenrestaurants
•	 Betankung des Flugzeugs
•	 Flugpläne bereitstellen
•	 Umpositionierung des Flugzeugs
•	 Transport von Crew, Gepäck, Catering und  
	 Bordvorrat zum Flugzeug
•	 Beförderung der Passagiere direkt bis zur  
	 Flugzeugtreppe

Individuelle Unterstützung, besondere Situationen
Sylt Air reagiert flexibel auf besondere Anforderungen:

Range Rover and a Ford bus with luxurious interiors. 
Sylt Air also arranges taxis, limousine services, rental 
cars, or provides its own vehicles as needed.

Crew Support:
If the aircraft crew stays on Sylt, they are transported 
to their hotel and receive comprehensive support. 
For shorter stays, a pilot lounge is available, featuring 
comfortable seating, Wi-Fi, snacks, beverages, a 
small kitchen, and a bathroom.

Service Before Departure
Everything is meticulously prepared before departure:
•	 Customized catering in collaboration with Sylt’s top 
	 restaurants
•	 Refueling the aircraft
•	 Providing flight plans
•	 Repositioning the aircraft
•	 Transporting the crew, luggage, catering, and  
	 onboard supplies to the aircraft
•	 Driving passengers directly to the aircraft stairs

Individual Support and Special Situations
	 Sylt Air responds flexibly to special requirements:
•	 Organizing customs checks for international flights
•	 Assisting passengers with reduced mobility
•	 Coordinating medical transport, including ambu- 
	 lances directly at the aircraft

Sylt Air: Personal and Reliable
With a familial, friendly approach and a strong com-
mitment, Sylt Air ensures smooth operations and a 
pleasant travel experience.

Sylt Air warmly welcomes you and wishes you a won-
derful journey!
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Wir freuen uns, das Petro Surf Festival im Jahr 2025 
bereits zum siebten Mal zu feiern – und fragen uns: 
Wo ist die Zeit geblieben? Ganz nach dem Motto: 
„Time flies when you're having fun!“ Das alljährliche 
Event-Highlight auf Sylt übertraf auch 2024 wieder 
alle Erwartungen und bot eine wahre Superlative: 
perfektes Wetter, ideale Wellen und ein großartiges 
Publikum. Das Feedback von Partnern, Sponsoren, 
Teilnehmern und Besuchern war überwältigend.

Wie in den vergangenen Jahren übersteigt die 
Nachfrage auch 2025 unsere Kapazitäten für aktive 
Teilnehmer. 2024 war das Event in nur 90 Sekunden 
(!) für aktive Teilnehmer ausverkauft. Dennoch bleibt 
der Zugang für Festivalbesucher kostenfrei, um mög-
lichst vielen Menschen die einzigartige Welt von Petro 
Surf zu öffnen. Der Haupttag für das Petro Surf Festival 
ist der Samstag beim Samoa Seepferdchen.

Das Festival vereint zwei auf den ersten Blick unter-
schiedliche Welten: die luftgekühlte Porsche-Szene 
mit ihrem individuellen Charme und die alternati-
ve Surfkultur. Gemeinsam verkörpern sie Freiheit, 

Petro Surf Festival 2025  
THE SEVENTH CHAPTER OF A SUCCESS STORY

The Seventh Chapter of a Success StoryWe are thril-
led to celebrate the Petro Surf Festival for the seventh 
time in 2025 – and can't help but wonder: Where has 
the time gone? True to the saying, "Time flies when 
you're having fun!" The annual event highlight on 
Sylt once again exceeded all expectations in 2024, 
delivering a true spectacle: perfect weather, ideal 
waves, and an incredible audience. Feedback from 
partners, sponsors, participants, and visitors was over-
whelmingly positive.

As in previous years, demand for active participant 
slots in 2025 far exceeds capacity. In 2024, the event 
sold out for active participants in just 90 seconds (!). 
However, festival access for visitors will remain free 
on Saturday at the Samoa Seepferdchen area, allo-
wing as many people as possible to experience the 
unique world of Petro Surf.

The festival brings together two seemingly contrasting 
worlds: the air-cooled Porsche scene with its individu-
al charm and the alternative surf culture. Together, 
they embody freedom, individuality, and a distinctive 

Individualität und eine besondere Ästhetik. Im 
Sommer 2024 zog Petro Surf über 4.000 Besucher 
nach Sylt – ein Zeichen für das starke organische 
Wachstum. Wir sind stolz darauf, die einzige dreitägi-
ge Veranstaltung dieser Art zu sein und freuen uns, 
Sie dort willkommen zu heißen!

Sylt – Der perfekte Gastgeber
Sylt bietet den perfekten Rahmen für dieses inspirie-
rende und weltweit einzigartige Event: Als Geburtsort 
des deutschen Surfens vor über siebzig Jahren und 
Vorreiter in Europa ist Surfen auf Sylt nicht nur ein 
Wassersport, sondern vielmehr ein generationen-
übergreifendes Lebensgefühl, eine gemeinsame 
Mentalität - und ein fester Bestandteil des kulturellen 
Erbes der Insel, das vom Petro-Surf-Team authentisch 
gelebt und umgesetzt wird. 

Auch Porsche und Sylt teilen eine Verbindung: Stil, 
Exklusivität, Tradition und Leidenschaft. Doch Petro 
Surf interpretiert den Mythos Porsche auf eigene 
Weise. Die „hippe“ Szene der luftgekühlten Modelle 
ist nicht glatt und makellos, sondern individuell und 
rau. Patina wird hier als Zeichen gelebter Geschichte 
geschätzt. Für das Festival 2025 sind alle luftgekühlten 
Modelle sowie die Transaxle-Serie zugelassen.

Petro-Surf lässt nicht nur diese spannenden Kulturen 
lebendig werden, sondern bietet durch seine 
Verbundenheit mit der Insel auch einen Mehrwert für 

aesthetic. In summer 2024, Petro Surf attracted over 
4,000 visitors to Sylt – a testament to the strong orga-
nic growth. We are proud to remain the only three-
day event of its kind and look forward to welcoming 
you there!

Sylt – The Perfect Host
Sylt provides the perfect setting for this inspiring and 
globally unique event. As the birthplace of German 
surfing over 70 years ago and a pioneer in Europe, 
surfing on Sylt is more than a sport – it’s a cross-ge-
nerational way of life, a shared mentality, and a vital 
part of the island’s cultural heritage authentically 
brought to life by the Petro Surf team.

Sylt and Porsche also share a connection: style, 
exclusivity, tradition, and passion. However, Petro 
Surf interprets the Porsche myth differently. The "hip" 
air-cooled Porsche scene is not polished and flawless 
but rugged and raw. Here, patina is celebrated as a 
mark of living history. For the 2025 festival, all air-coo-
led models and the Transaxle series are welcome.

Petro Surf not only brings these exciting cultures to life 
but also adds value to visitors and festival participants 
through its deep connection with the island. Whether 
attendees travel exclusively for the event or happen 
to be in the right place at the right time, whether they 
are seasoned experts or curious newcomers, young 
or old – Petro Surf unites like-minded individuals who 
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Ankommen.Ein iehen.Ankommen.Ein iehen.
WOHLFÜHLEN.WOHLFÜHLEN.

Was dürfen wir Was dürfen wir 
Ihnen anbieten?Ihnen anbieten?

Wir, die Appartement-Vermietung Bals, 

bieten Ihnen ein vielfältiges und exklusives 

 Portfolio von Ferienwohnungen und 

Ferienhäusern in Keitum, Wenningstedt 

und Westerland auf der Insel Sylt.

Ob eine Ferienwohnung in ruhiger Lage, 

ein Ferienhaus im Grünen als ideales  

Ziel für einen Urlaub mit Hund, ein  

historisches  Sylter Reetdachhaus für 

die ganze Familie, ein Penthouse in der 

Inselmitte oder wohnen im nachhaltigsten 

Haus der Insel - bei uns bleibt kein 

Wunsch offen. 

We have English speaking staff who will get in 

touch with you and are happy to help you in 

planning your dream holiday on Sylt.

ZZ
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Besucher und Festivalteilnehmer. Ob sie nun exklusiv 
für diese Veranstaltung angereist sind oder zufällig 
zur richtigen Zeit am richtigen Ort waren - ob absolute 
Experten oder Neulinge, jung oder alt: Petro-Surf ist 
ein Treffen von Gleichgesinnten, die das Interesse an 
einem aktiven, innovativen und kreativen Lebensstil 
eint. 

Das Festival 2025 – Noch exklusiver, noch vielfältiger
Im Sommer 2025 findet Petro-Surf Ende Juni zum sieb-
ten Mal auf Sylt statt. Es erwartet Sie eine traumhafte 
Strandlocation (Samoa Restaurant Area und Porsche 
Partner) und ein vielseitiges Programm.
Das Interesse und die Resonanz auf Petro-Surf 2025 
übertraf einmal mehr alle Erwartungen und war mehr 
als positiv - die Bilder gingen wochenlang im digitalen 
Kosmos um die Welt. Dementsprechend wird P/S-
25 exklusiv und dennoch offen für alle bleiben - ein 
schmaler Grat, den wir seit 2018 erfolgreich beschrei-
ten. Die Location auf Samoa wird nicht nur noch 
mehr vom Petro-Surf-Geschmack tragen, sondern 
wir werden auch einen speziellen Hundeteil mit dem 
Namen „Petro-Paws“ haben, ein weiterer weltweit ein-
zigartiger Teil des Events, zusammen mit zahlreichen 
besonderen Aktivitäten. 

Für eventuelle Rückfragen und mehr Infos besucht 
den @petro.surf Kanal auf Instagram.

share a passion for an active, innovative, and crea-
tive lifestyle.

The Festival 2025 – More Exclusive, More Diverse
In summer 2025, Petro Surf take place for the seventh 
time at the end of June, featuring a stunning beach 
location (Samoa Restaurant area and Porsche part-
ner) and a diverse program.

Interest and response to Petro Surf 2025 have once 
again exceeded all expectations, with the imagery 
from 2024 circulating online for weeks. Accordingly, 
P/S-25 will remain exclusive yet open to all – a delicate 
balance we have mastered since 2018.

The Samoa location will reflect even more of the 
Petro Surf aesthetic, with a dedicated new feature: 
"Petro-Paws," a special section for dogs – yet another 
globally unique element of the event, alongside 
numerous special activities. If you have any questions 
visit the @petro.surf account on Instagram.
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Wenningstedt das Objekt der Begierde zur 
Ausrichtung eines Sylter Poloturniers. Alles schien 
unter Dach und Fach auf der Driving Range, bis drei 
Golflehrer für die ausfallenden Golfstunden 15.000 
Mark sowie eine hohe Summe für die Rasenpflege 
forderten. Der Polotraum schien zunächst ausge-
träumt. Jo Schneider war enttäuscht – aber noch 
längst nicht entmutigt.

„Dann hat unsere großartige und langjährige Chef-
Pferdepflegerin Ute Grot den Platz in Keitum gefun-
den, auf dem bis heute die Berenberg German Polo 
Masters stattfinden.“ Das Gelände wurde genehmigt. 
Dabei blieb es auch, nachdem das Ordnungsamt 
aus Kiel vorbeigeschaut und angemerkt hatte, unter 
dem Spielfeld befinde sich ein Hünengrab.

Beim ersten Poloturnier auf Sylt 1998 gab es Holztische,
-bänke und einen Bierwagen von König Pilsener, die 
der Veranstaltung seither treu geblieben sind. Jo 
erinnert sich. „Freitag sollte es losgehen, aber typisch
Sylt hatte es in der Nacht zuvor so stark geregnet, 
dass der Platz völlig aufgeweicht war. So konnten wir 
nicht spielen. Plötzlich kamen dann aber zum ange-
dachten Spielbeginn rund 200 Besucher zu Fuß und 
auf Fahrrädern um die Ecke und wollten Polo gucken 
– dabei hatten wir gar keine Werbung gemacht. 
Ich habe dann alle persönlich begrüßt und auf 
den nächsten Tag vertröstet.“ Und als am nächsten 
Tag die Sonne die junge Sylter Polo Community 

In den 1970er Jahren hat Jo Schneider, der Initiator 
von Polo auf Sylt, in Hamburg mit dem Polospielen 
begonnen.1989 war er Mitglied der deutschen 
Nationalmannschaft bei der Polo Weltmeisterschaft 
auf dem Berliner Maifeld. Bis heute hat er auf der 
ganzen Welt gespielt – doch diese eine Liebe hat ihn
niemals losgelassen: die Idee, den Polosport auf 
seine geliebte Insel Sylt zu bringen, schreibt seit 1998 
Pologeschichte.

Über zehn Jahre leitete Jo Schneider zusammen 
mit Klaus Winter seit Ende der 1980er Jahre den 
Hamburger Polo Club als Obmann für Turniere, bevor 
er dieses Amt an Christopher Kirsch übergab. „Mir 
war die Arbeit zu viel geworden neben dem Beruf. 
Aber es dauerte nicht lange, da wurde mir sport-
lich langweilig. Die Veranstaltung von Poloturnieren 
fehlte mir.“ Plötzlich war ihm alles klar. Die Idee, den 
Polosport nach Sylt zu bringen, war geboren.

Zuerst war der Golfplatz zwischen Kampen und 

Polo on Sylt ....
.... A TRADITION

Jo Schneider, the initiator of polo on Sylt, started play-
ing polo in Hamburg in the 1970s.

In 1989, he was a member of the German natio-
nal team at the Polo World Championships on the 
Maifeld in Berlin. To this day, he has played all over 
the world - but this one love has never let him go. The 
idea of bringing the sport of polo to his beloved island 
of Sylt, has been making polo history since 1998.

For more than ten years, Jo Schneider, together with 
Klaus Winter, managed the Hamburg Polo Club as 
tournament chairman from the late 1980s until he 
handed the position over to Christopher Kirsch. “The 
workload became too much alongside my profes-
sion. But it wasn’t long before I got bored. I missed 
organizing polo tournaments.” Suddenly, everything 
became clear to him. The idea of bringing polo to 
Sylt was born.

Initially, the golf course between Kampen and 

Wenningstedt was considered for hosting a Sylt polo 
tournament. Everything seemed set on the driving 
range until three golf instructors demanded 15,000 
Deutsche Mark for the missed golf lessons and a hefty 
fee for lawn maintenance. The polo dream seemed 
shattered at first. Jo Schneider was disappointed but 
not discouraged.

“Our fantastic and long-time head groom Ute Grot 
then found the site in Keitum, where the Berenberg 
German Polo Masters have been held ever since.” 
The site was approved, and it remained so even after 
officials from Kiel’s regulatory office visited and noted 
that there was a megalithic tomb beneath the field.

At the first polo tournament on Sylt in 1998, there 
were wooden tables, benches, and a beer wagon 
from König Pilsener, which have remained loyal to 
the event ever since. Jo recalls: “The tournament 
was set to start on Friday, but typical Sylt – it rained so 
heavily the night before that the field was completely 
soaked. We couldn’t play. But suddenly, at the sche-
duled game time, about 200 visitors came around 
the corner on foot and bikes, eager to watch polo – 
even though we hadn’t advertised at all. I personally 
greeted everyone and asked them to return the next 
day.”

The next day, the sun rewarded the budding Sylt 
polo community with perfect summer weather, and 
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„Vor allem die Sylter Familien Hoffmann, Franzen und
Petersen haben uns von Stunde Null an bei der 
Umsetzung der Turniere hier auf Sylt maßgeblich 
unterstützt. Ohne sie wäre das alles nicht möglich 
– bis heute. Der erste Poloplatz war damals dort, wo 
sich heute der Parkplatz befindet.“

Wenn Jo Schneider beginnt, all jene wichtigen 
Weggefährten aufzuzählen, die ihn und seine 
Familie in den vergangenen 25 Jahren begleitet 
haben, klingt es wie das „Who is Who“ der Sylter 
Inselprominenz. Da ist Greta Arjes, die von Anfang 
an am Spielfeldrand mitfieberte und später im gran-
diosen Team GR.AN.DI.OS mit Andreas, Dieter und 
Oskar ein eigenes Poloteam sponserte. Rolf Seiche, 
der mit einer Rolle Tesafilm loszog, um Poloplakate in 
Kampen aufzuhängen und natürlich Detlef Tappe. 
„Die ganze Whiskeymeile hat uns von Anfang an voll 
unterstützt. Ganz Sylt hat uns von Anfang an unter-
stützt. Dafür möchten wir uns von Herzen bedanken!“

Seit über 15 Jahren hat Kiki Schneider beide Sylter 
Polo Turniere übernommen – neben den German 
Polo Masters auch den seit 2008 am Oststrand von 
Hörnum ausgetragenen Beach Polo World Cup. 
Jo Schneider: „Vielen Dank Kiki für die großartige 
Ausrichtung der Turniere, die bis heute um ein 
Vielfaches größer geworden sind. Auch Dir und Sven 
herzlichen Glückwunsch zum 25-jährigen Jubiläum.“

mit bestem Sommerwetter verwöhnte, kamen auch 
die verständnisvollen Besucher vom Vortag wieder. 
Übernachtet haben die Spieler und Pferdepfleger 
in Zelten und Hängematten. „Das war so eine urige 
Gaudi und so schön – einfach unvergesslich.“ Heute 
ist das Übernachten auf dem Poloplatz längst verbo-
ten.

Gleich die erste Ausgabe des Turniers war ein 
unglaublicher Erfolg und Jo Schneider war klar, 
hier einen Volltreffer gelandet zu haben. Auch das 
Line-up der Teams war von Beginn an hochklassig. 
„Ich spielte zusammen in einem Team mit dem 
argentinischen 8-Goaler und meinem Freund Martin 
Garrahan, ein Weltstar im Polo.“ 

the understanding visitors from the previous day 
returned. The players and grooms spent the night 
in tents and hammocks. “It was such a rustic and 
delightful experience – simply unforgettable.” Today, 
overnight stays on the polo field are no longer allo-
wed.

The very first tournament was an incredible success, 
and Jo Schneider knew he had hit the mark. The 
lineup of teams was high-class from the beginning. “I 
played in a team with the Argentine 8-goaler and my 
friend Martin Garrahan, a world star in polo.”
“Above all, the Sylt families Hoffmann, Franzen, and 
Petersen have significantly supported us from the 
very beginning in organizing the tournaments here 

on Sylt. Without them, none of this would have been 
possible – and that remains true today. The first polo 
field was located where the parking lot is today.”

When Jo Schneider begins to list all the important 
companions who have supported him and his family 
over the past 25 years, it sounds like a ‘who's who’ 
of Sylt's island celebrities. There’s Greta Arjes, who 
cheered from the sidelines since the start and later 
sponsored her own polo team, GR.AN.DI.OS, alongs-
ide Andreas, Dieter, and Oskar. There’s Rolf Seiche, 
who set out with a roll of adhesive tape to hang polo 
posters in Kampen, and, of course, Detlef Tappe 
“The entire Whiskey Mile supported us wholeheartedly 
from the start. The whole of Sylt supported us from 
the very beginning. We would like to thank from the 
bottom of our hearts!"

For over 15 years, Kiki Schneider has taken over both 
Sylt Polo tournaments - in addition to the German 
Polo Masters also the Beach Polo World Cup, which 
has been held on the east beach of Hörnum since 
2008. Jo Schneider: "Many thanks to Kiki for the great 
organization of the tournaments, which have grown 
many times over since then. Congratulations to you 
and Sven on your 25th anniversary."
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Eine Insel war Sylt aber immer noch nicht.
Eine gewaltige Sturmflut im Jahre 1362 trennte schließ-
lich Regionen vom Festland, und es entstanden die 
Inseln Sylt, Föhr und Amrum. Doch erst die eingangs 
erwähnten Stürme im 17. Jahrhundert brachten 
gewissermaßen den uns so vertrauten „Feinschliff“.

Eine steife Brise, eine stetige Brandung und die obli-
gatorischen Stürme im Herbst und Winter: das sind 
einige der Zutaten, die das Leben auf der Insel Sylt 
so einmalig machen – und die Jahr für Jahr Millionen 
Touristen anlocken. Gleichzeitig stehen sie aber auch 
für die Gefahren, denen das Eiland mit der bekann-
ten Silhouette seit mehreren hundert Jahren ausge-
setzt ist: Der stetige Wechsel von Ebbe und Flut und 

Es ist gerade mal einen Augenblick her, dass die 
Nordseeinsel Sylt entstanden ist – zumindest dann, 
wenn man das Erdzeitalter als Maßstab nimmt. 
Tatsächlich geht ihre heutige Form auf zwei 
Sturmfluten in den Jahren 1634 und 1643 zurück. 
Es müssen gewaltige Wassermassen gewesen sein, 
die damals Mensch, Vieh und Häuser mit sich ris-
sen. Zurück blieb die markante Silhouette, wie wir sie 
heute kennen.

Viele Millionen Jahre war von der Insel gar nichts zu 
sehen - sie existierte faktisch nicht. Stattdessen erhob 
sich das Meer rund 100 Meter über den Meeresgrund. 
Vor etwa 200.000 Jahren folgte dann eine Eiszeit, 
die einen Panzer aus Steinen, Sand und Ton über 
das Gebiet schob und ihn dort zehntausende von 
Jahren ruhen ließ. Erst vor 125.000 Jahren schmolz 
die 3.000 Meter dicke Eisschicht ab und hinterließ 
geologisch bedeutsame Spuren. Eine weitere Eiszeit 
setzte vor 80.000 Jahren ein – und als auch dieses 
Eis schmolz, stieg der Meeresspiegel beträchtlich an.  

Costal Protection
SYLT - A CHILD OF THE ICE AGE

It was only a moment ago that the North Sea island 
of Sylt was created - at least if you take the geologi-
cal age as a yardstick. In fact, its present form dates 
back to two storm surges in 1634 and 1643. They must 
have been enormous masses of water that swept 
away people, livestock and houses. What remained 
was the striking silhouette as we know it today.

For many millions of years there was nothing to be 
seen of the island, it effectively did not exist. Instead, 
the sea rose around 100 metres above the seabed. 
Around 200,000 years ago, an ice age followed, 
which pushed a carapace of stones, sand and clay 
over the area and left it there for tens of thousands of 
years. It was not until 125,000 years ago that the 3,000 
metre-thick layer of ice melted, leaving behind geo-
logically significant traces. Another ice age followed 
80,000 years ago - and when this ice also melted, the 
sea level rose considerably. However, Sylt was still not 
an island.

A huge storm surge in 1362 finally separated regions 
from the mainland, and the islands of Sylt, Föhr and 
Amrum were created. But it was only the storms in 
the 17th century mentioned at the beginning that 
brought the ‘finishing touches’ we are so familiar with.

A stiff breeze, constant surf and the obligatory storms 
in autumn and winter: these are some of the ingre-
dients that make life on the island of Sylt so unique 
- and which attract millions of tourists year after year. 
At the same time, however, they also symbolise the 
dangers to which the island with its famous silhouette 
has been exposed for several hundred years: the 
constant change of ebb and flow and, of course, 
the storm surges with their high waves literally gnaw 
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Für strahlende Schönheit und entspannende Momente.

     Syltness Center – Das Spa am Meer
     Dr.-Nicolas-Straße 3 · 25980 Sylt/Westerland

Beauty & Wellness

Zu den Angeboten  
im Syltness Center sowie unseren 
Day Spas in Keitum und Rantum:

 Buchungs- & Servicenummer: 04651 998-112 ·  Unser Sylt ·  unsersylt · www.syltnesscenter.de

Änderungen und Irrtümer vorbehalten. Anbieter der Leistungen ist die Insel Sylt Tourismus-Service GmbH · Strandstraße 35 · 25980 Sylt/Westerland. Fotos: © insel-sylt.de / L. Jockumsen

natürlich die Sturmfluten mit ihren hohen Wellen 
nagen wortwörtlich an der Insel.

Da wundert es kaum, dass die Inselbewohner immer 
wieder Anstrengungen unternommen haben, um 
den Elementen der Natur etwas entgegenzusetzen. 
Schließlich ging es nicht nur um den Erhalt von 
Lebensraum, sondern auch um die Stabilisierung 
des Inselsockels als Fundament der Insel. Seit der 
gewaltigen Sturmflut im Jahr 1362, die Sylt endgültig 
vom Festland abgetrennt hat, dauert dieser Kampf 
gegen das Meer an.

Seit 17 Jahren aktiv: die Syltschützer
Im Vergleich zu diesen Mühen, die so viele 
Generationen seitdem auf sich genommen haben, 
scheinen die Aktivitäten der Syltschützer nur ein 
kleiner Schritt zu sein. Tatsache aber ist auch, dass 
wir heute viel mehr Kenntnisse über effizienten 
Küstenschutz besitzen als zu früheren Zeiten. Hiervon 
profitiert auch die Arbeit der Syltschützer, die es sich 
zur Hauptaufgabe machen, die Bedeutung des 
Sylter Küstenschutzes im Bewusstsein der Menschen 
wachzuhalten.

Möchten Sie selbst Syltschützer werden? 
Kontaktieren Sie uns unter: www.syltschuetzer.de

away at the island.

So it is hardly surprising that the islanders have repe-
atedly endeavoured to counteract the elements of 
nature. After all, it was not just a question of preser-
ving living space, but also of stabilising the base of 
the island as its foundation. This battle against the 
sea has been going on ever since the huge storm 
surge in 1362, which finally separated Sylt from the 
mainland.

Active for 17 years: the Sylt Protectors
Compared to the efforts that so many genera-
tions have made since then, the activities of the 
Syltschützer seem like only a small step. However, it is 
also true that we now have much more knowledge 
about effective coastal protection than in the past. 
This also benefits the work of the Syltschützer, whose 
main task is to raise awareness of the importance of 
coastal protection on Sylt.

If you would like to become a Syltschützer, please 
contact: www.syltschuetzer.de

SYLT
„Alte Meierei“

Keitumer Landstrasse 10 B
25980 Sylt / Tinnum

T +49 4651 350 86 93

www.graubner-ic.de

HAMBURG
Graubner Immo Concept GmbH 
Hallerplatz 6
20146 Hamburg
T +49 40 30 22 71-30

info@graubner-ic.de

Sophie Graubner

WIR HABEN IHR
 SYLTER & HAMBURGER ZUHAUSE!

Weitere Angebote:

Wohnen in Kampen auf Sylt.
Größe: ca. 200 m2 – Grundstück ca. 740 m2 – 5 Zimmer – 3 Bäder 
Gäste-WC im Erdgeschoss – möglich einen Kamin im Wohnzimmer 
einzubauen – Hauswirtschaftsraum – Saunaanschluss im Keller 
vorhanden – 2 Pkw-Außenstellplätze – Gartenhaus

Energieverbrauchsausweis
Kennwert: 131 kWh/(m2a), Gasheizung, C
3 % Courtage inkl. MwSt je für Käufer und Verkäufer

GROSSE HAUSHÄLFTE 
MIT EIGENEM GRUNDBUCH

SYLT - KAMPEN

          Kaufpreis:  4.800.000 €

Grundstück ca. 1.540 m2 – Größe: ca. 410 m2 – 7 Zimmer – 4 Schlafzimmer 
mit je einem Badezimmer en-suite – offener Kamin im Wohnzimmer
Gaskamin in der großen Wohnküche – Sauna mit Sanarium-Funktion 
HWR und Gäste-WC im Erdgeschoss – ruhige Sackgassenlage – Garage  
Gartenhaus – großer Südgarten

Energiebedarfsausweis
Kennwert: 23,5 kWh/(m2a), Erdwärme, A+
3 % Courtage inkl. MwSt. je für Käufer und Verkäufer

PRIVACY PUR
VERSTECKTES NEUBAU-EINZELHAUS

SYLT – KEITUM

          Kaufpreis auf Anfrage

Weitläufi ges Grundstück: ca. 5.025 m2 – Größe: ca. 384 m2 – 6 Zimmer 
kein Keller – Baujahr 1928 – Anbau und Sanierung in 2016-2018 
moderner Innenausbau in 2020-2021 – Personenaufzug – 2 Kamine
Wohnküche – 3-5 Schlafzimmer – Sauna & Dampfsauna  
Studio/Atelier – Garage mit E-Auto Ladestation – Gartenhaus 
Strom über Solar – Teich – Obstbäume – Weitblick zum Watt

Energieausweis in Vorbereitung, Erdwärme bzw. Gas
3 % Courtage inkl. MwSt. je für Käufer und Verkäufer

EINZELHAUS MIT AUFZUG & GARAGE 
AUF GROSSZÜGIGEM GRUNDSTÜCK

SYLT

          Kaufpreis auf Anfrage

Luxury Flat mit Alsterblick und hochwertiger Einrichtung
Größe: ca. 94 m2 – 3 Zimmer – 1 Balkon & 1 Loggia – hochwertige 
Einrichtung mit stylischer Einbauküche und diversen Einbauschränken 
1 Duschbad und 1 Gäste-WC –  Fußbodenheizung – Concierge-Service  
Aufzug – Tiefgaragen-Stellplatz – Kellerraum 
idyllischer Gemeinschaftsgarten – Baujahr 2018-2021
Energiebedarfsausweis 
Kennwert: 65 kWh/(m2a),Fernwärme, B 
Kaufpreise provisionsfrei für den Käufer

WOHNEN IN DER 1. REIHE AN DER ALSTER
IN BESTER LAGE IN HAMBRUG

HAMBURG – ROTHERBAUM

            Kaufpreis auf Anfrage
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auf der Karte zu haben – weit weg von langweiligem 
Pinot Grigio,“ betont Lieken, der sein Know-how jah-
relang in der Sansibar unter Beweis stellte. Für echte 
Kenner wartet der „Golden Fridge“ mit Kult-Weinen 
und Raritäten, darunter auch Einzelstücke weltweiter 
Spitzenwinzer.

Das „Pius on the Beach“ ist ein Ort für alle – geöff-
net von mittags bis weit nach Sonnenuntergang, 
ohne Ruhetag. Dank der ruhigen Lage direkt am 
Strandübergang eignet sich die Location auch 
perfekt für kleinere Events wie Hochzeiten oder 
Geburtstage. Bis zu 70-80 Gäste können hier feiern, 
bis der Morgen anbricht.

Wer den Sonnenuntergang in seiner ganzen Pracht 
erleben möchte, kann Wein und Speisen einfach to 
go mitnehmen – nur eine Dünentreppe trennt das 
Restaurant vom Strand. Viel mehr Sylt geht nicht!

PIUS ON THE BEACH
Adresse: Lornsenweg 13 (Navi: Nuurhörn), 
Strandübergang Nordseeklinik Süd
Instagram: #piusonthebeach
Reservierung: +49 (0)4651 – 9572530
Öffnungszeiten: Täglich von 12:00 Uhr bis weit nach 
Sonnenuntergang

Zentral zwischen Wenningstedt und Westerland 
gelegen, bereichert die Kampener Restaurant-
Legende Pius Regli seit Ostern 2025 die Sylter Gastro-
Szene. Gemeinsam mit seinem Schwiegersohn und 
Geschäftspartner Björn Lieken bringt er frischen Wind 
in die Beach-Kultur der Insel.

„Unkompliziert, aber kulinarisch durchaus wertig. Nur 
Top-Produkte, alles muss stimmen – vom perfekten 
Sauerteigbrot bis zum frischen Tuna,“ beschreibt 
Lieken das Konzept. Mit jahrelanger Sylter Erfahrung 
sorgt er für eine Speisekarte, die ein Sammelsurium 
beliebter Klassiker bietet: Tempura Scampi mit spicy 
Chilimayo, verschiedene Pinsa Romana, Must-haves 
wie Pimientos de Padrón oder Caesar Salad mit 
Chicken Saté. Auch die jüngsten Gäste kommen 
nicht zu kurz – hier gibt es „nicht langweiliges“ Essen, 
das Kids begeistert.

„Wein spielt bei uns eine große Rolle. Gerade wenn es 
leger zugeht, macht es umso mehr Spaß, Top-Winzer 

Pius on the Beach
SYLT’S NEW CULINARY BEACH SPOT: OCEAN BREEZE AND 
BAREFOOT IN THE SAND

Centrally located between Wenningstedt and 
Westerland, Kampen’s legendary restaurateur Pius 
Regli has been enriching Sylt’s culinary scene since 
Easter 2025. Together with his son-in-law and business 
partner Björn Lieken, he is bringing a fresh breeze to 
the island’s beach culture.

“Uncomplicated, yet of high culinary quality. Only 
top products, everything has to be perfect – from the 
ideal sourdough bread to the freshest tuna,” explains 
Lieken about their concept. With years of experience 
on Sylt, he ensures a menu that offers a delightful 
mix of popular classics: Tempura Scampi with spicy 
chili mayo, various Pinsa Romana, must-haves like 
Pimientos de Padrón, and Caesar Salad with Chicken 
Satay. Even the youngest guests are catered to with 
“non-boring” dishes that kids will love.

“Wine plays a big role for us. Especially in a casual 
setting, it’s even more enjoyable to find top wine-
makers on the menu – far removed from boring 

Pinot Grigios,” emphasizes Lieken, who showcased 
his expertise for years at the iconic Sansibar. For true 
connoisseurs, the “Golden Fridge” offers cult wines 
and rare vintages, including exclusive single bottles 
from world-renowned winemakers.

“Pius on the Beach” is a place for everyone – open 
from noon until well after sunset, with no rest days. 
Thanks to its tranquil location right at the beach 
access point, it’s also perfect for smaller events like 
weddings or birthdays. Up to 70-80 guests can cele-
brate here until the early hours of the morning.

For those who want to experience the sunset in all its 
glory, wine and food are also available to-go – just 
one dune staircase separates the restaurant from the 
beach. It doesn’t get more “Sylt” than this!
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pirieren und zum Nachdenken anregen. 

Direkt nebenan, im ehemaligen Bauernhof, finden 
Besucher:innen zwei weitere Räume, die das kre-
ative Konzept von Cøcø & James ergänzen: den 
Yogaraum & die Galerie für Kunst und klassische 
Kulturgüter. 

Die Galerie vereint drei Schwerpunkte:

1. Zeitgenössische Kunst – von jungen, aufstreben-
den Künstler:innen bis hin zu bedeutenden Namen 
der Kunstszene wie Gerhard Richter, Günther Uecker, 
Joseph Beuys, Imi Knoebel sowie renommierte 
Fotograf:innen wie Bernd und Hilla Becher, Andreas 
Gursky, Thomas Ruff, Thomas Struth und Candida 
Höfer. Der Düsseldorfer Hintergrund des Galeristen 
Tim Lichtendahl ist dabei kaum zu übersehen. 

2. Designklassiker und Bauhaus-Objekte – Möbel von 
Marcel Breuer oder Mies van der Rohe, Leuchten 
von Marianne Brandt sowie dänische Design Ikonen 
wie Arne Jacobsen mit Originalbestuhlung aus der 
1.  Munkegaard Schule bei Kopenhagen, Stühle von 
Hans J. Wegner oder Leuchten von Louis Poulsen. 
Selbst Designklassiker der Marke Braun von Dieter 
Rams sind hier zu finden. 

3. Kunst & Kultur mit Herz – Nicht alle ausgestell-
ten Stücke stehen zum Verkauf. Einige gehören 

Seit Ende 2022 bereichert Cøcø & James das 
beschauliche Braderup mit einem ganz besonde-
ren Einkaufserlebnis. Hier trifft kuratierter Lifestyle auf 
Nachhaltigkeit, Ästhetik auf Authentizität – ein Ort 
zum Stöbern, Staunen und Wohlfühlen. 

In liebevoll gestalteter Atmosphäre bietet der Concept 
Store sorgfältig ausgewählte Produkte kleiner Labels 
aus Deutschland, Skandinavien und Österreich. Viele 
Stücke sind Unikate - persönlich ausgewählt nach dem 
Motto: Was uns guttut, tut auch unseren  Kundinnen 
und Kunden gut. Dabei legen die Betreiber größten 
Wert auf faire Produktionsbedingungen, transparen-
te Herkunft und nachhaltige Materialien.
 
Ein besonderes Augenmerk liegt auf dem 
Thema Wiederverwendung: So entstehen aus 
Herrenoberhemden oder Tischdecken neue, indi-
viduelle Damenkleider – entworfen und gefertigt in 
Hamburg und Dänemark. Der gesamte Laden ist 
durchzogen von Interior- und Lifestyle-Ideen, die ins-

Cøcø & James
OR AS MANY VISTORS LIKE TO SAY:
„SUCH A LOVELY PLACE“

Since the end of 2022, Cøcø & James has brought a 
unique shopping experience to the charming village 
of Braderup. This is where curated lifestyle meets sus-
tainability, and aesthetics blend with authenticity – a 
place to browse, discover, and feel at home. 

In a lovingly designed space, the concept store offers 
carefully selected products from small labels across 
Germany, Scandinavia, and Austria. Many of the 
pieces are one-of-a-kind, all personally chosen with 
the guiding principle: What’s good for us is good for 
our customers. The owners place great value on fair 
trade, transparent sourcing, and sustainable mate-
rials. 

A special focus is placed on the idea of reuse. For 
example, women’s fashion is created from repurpo-
sed men’s shirts or vintage tablecloths – designed 
and tailored in Hamburg and Denmark. The entire 
store is filled with interior and lifestyle inspiration that 
invites reflection and sparks creativity. 

Right next door, in a converted farmhouse, two 
more spaces expand the creative concept of Cøcø 
& James: The Yoga Room & the Gallery for Art and 
Classical Cultural Treasures. 

The Gallery presents three main areas of focus: 

1. Contemporary Art – ranging from emerging young 
artists taking their first public steps, to well-established 
names in the art world like Gerhard Richter, Günther 
Uecker, Joseph Beuys, Imi Knoebel, and celebrated 
photographers such as Bernd and Hilla Becher, 
Andreas Gursky, Thomas Ruff, Thomas Struth, and 
Candida Höfer. The gallery’s roots in Düsseldorf are 
unmistakable. 

2. Design Classics and Bauhaus Objects – featuring 
furniture by Marcel Breuer and Mies van der Rohe, 
lighting by Marianne Brandt, and iconic Danish desi-
gners such as Arne Jacobsen (with original seating 
from the 1 Munkegaard School near Copenhagen), 
chairs by Hans J. Wegner, and lamps by Louis 
Poulsen. Even vintage Braun appliances designed by 
Dieter Rams are on display. 

3. Art & Culture with Heart – Not everything in the gal-
lery is for sale. Some pieces belong to people, stories, 
or rooms. As gallery owner Tim Lichtendahl says with 
a smile: “Some treasures are meant to stay.” 
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zu Menschen, Geschichten oder Räumen. Wie 
Tim Lichtendahl mit einem Augenzwinkern verrät: 
„Manche Schätze wollen einfach bleiben.“ Das 
Sortiment der Galerie und des Ladens verändert 
sich stetig. Neue Kostbarkeiten kommen, andere 
gehen – nicht nur im materiellen Sinne. Denn bei 
Cøcø & James geht es immer auch um Begegnung, 
Austausch und ein offenes Ohr für die kleinen und 
großen Geschichten des Alltags.

The selection at the store and gallery is constantly 
evolving. New gems arrive, others move on – and 
that doesn’t just apply to objects. At Cøcø & James, 
it’s always also about connection, conversation, and 
a listening ear for the everyday stories and treasures 
of visitors.
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sicher und komfortabel zu transportieren – sei es vom 
Flugzeug zum General Aviation Terminal (GAT) oder 
direkt zu wartenden Taxis, Limousinen oder Abholern. 
In Ausnahmefällen fahre ich unsere Gäste sogar bis 
vor die Haustür oder ins Hotel.

Die Flugzeuge stehen auf Vorfeld 2 vor dem GAT, auf 
Vorfeld 1 vor Terminal 1 oder auf Vorfeld 3, ganz in 
der Nähe des Hangars. Manchmal reihe ich mich 
beim Überqueren der Pisten und am Rollhalt mit den 
anderen Flugzeugen ein. Dann warten wir gemein-
sam auf eine Rollgenehmigung zum nächsten Punkt 
bzw. die Startgenehmigung auf der Piste. Da bin ich 
natürlich gern dabei, denn auf der Piste dürfen wir 
auch beschleunigen. Nur das mit dem Abheben 
funktioniert bei mir nicht, obwohl es manchmal dem 
Gefühl sehr nah kommt.

Auf dem Flughafen gibt es übrigens keine Ampeln. 
Hier bewegt sich der Verkehr unter den Anweisungen 
vom Tower per Funk, egal ob Flugzeug oder Defender.
Unsere Gäste fühlen sich an Bord des Defenders 
sofort willkommen und spüren dieses besondere 
Lebensgefühl, das die Insel Sylt ausmacht. Es bereitet 
mir große Freude, ein Stück dieser Magie weiterzuge-
ben – und, ehrlich gesagt: Ich finde, das gelingt mir 
ziemlich gut.

Denn ich bin mehr als nur ein Fahrzeug.
Ich bin eine echte Ikone.

Das ist mein erster Job. Ich bin noch ziemlich jung, 
sowohl technisch als auch optisch auf dem neusten 
Stand und meistere meine Aufgaben das ganze Jahr 
über – bei jedem Wetter und jeder Temperatur – mit 
Bravour.

Ja, das klingt selbstbewusst – aber das darf es auch, 
denn bisher habe ich meine Kolleg:innen von Sylt Air 
noch nie im Stich gelassen. Als echter Teamplayer 
vereine ich Design, Komfort und Geländegängigkeit 
in perfekter Harmonie. Meine großen Stärken: 
Gelassenheit, Ausdauer und absolute Zuverlässigkeit 
– ganz gleich, welche Herausforderung ansteht.

Täglich bin ich im Einsatz und bewege mich meist 
auf den Pisten und Vorfeldern des Flughafens Sylt. 
Zwischendurch geht es dann auch mal über die 
nicht befestigten Wege. Der Flughafen ist schon ein 
ziemlich großes Terrain.

Meine Aufgabe ist es, Passagiere, Crew und Gepäck 

My name is Defender
AND SINCE JUNE 2024, I HAVE BEEN PART OF THE 
HANDLING TEAM AT SYLT AIR.

This is my first job. I’m still quite young, both techni-
cally and visually up to date, and I perform my tasks 
year-round – in any weather and at any temperature 
– with flying colors.

Yes, that may sound confident, but it’s justified becau-
se I have never let my colleagues at Sylt Air down. As 
a true team player, I combine design, comfort and 
off-road capability in perfect harmony. My greatest 
strengths: Composure, endurance, and absolute 
reliability – no matter what challenges arise. Every 
day, I’m in action, mostly on the runways and aprons 
of Sylt Airport. Occasionally, I venture onto unpaved 
paths as well. The airport is quite a large area.

My job is to transport passengers, crew, and luggage 
safely and comfortably – whether it’s from the aircraft 
to the General Aviation Terminal (GAT) or directly to 
waiting taxis, limousines or pickups. In exceptional 
cases, I even take our guests directly to their doorstep 
or hotel.

The aircraft are stationed on Apron 2 in front of the 
GAT, on Apron 1 in front of Terminal 1, or on Apron 
3 near the hangar. Sometimes, an aircraft joins me 
at the holding point while crossing the runways on 
its way from one apron to another. Together, we wait 
for clearance to taxi to the next point or for takeoff 
clearance on the runway. I’m happy to be part of 
these moments because the runway allows us to 
accelerate. Unfortunately, taking off isn’t part of my 
repertoire, though sometimes it feels pretty close to 
it! By the way, there are no traffic lights at the airport. 
Traffic here is guided by instructions from the tower 
via radio, whether it’s an aircraft or me, the Defender.
Our guests immediately feel welcomed aboard the 
Defender and experience that special sense of life 
that Sylt is known for. It brings me great joy to share 
a piece of that magic – and I think I do it quite well! 
Because I’m more than just a vehicle – I’m a true icon.
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gelegen, öffnet sich vom Miramar aus ein Panorama, 
das Herz und Seele berührt: Wellen, soweit das Auge 
reicht, ein Horizont, der in den Himmel fließt, und eine 
Terrasse, die wie gemacht ist für stille Morgen, lange 
Nachmittage und goldene Abende. Im Sommer 
verwandelt sich dieser Ort in eine stilvolle Oase – mit 
der exklusiven Moët-Lounge und einer eleganten 
Außenbar, die das Meer zur Kulisse eines perfekten 
Moments machen.

Im hauseigenen À-la-carte-Restaurant wird Service 
großgeschrieben – klassisch, aufmerksam, stilvoll. Hier 
wird am Tisch flambiert, mit der Sorgfalt und Eleganz 
vergangener Zeiten. Und wer es noch exklusiver liebt, 
für den ist die neue Showküche mit Private-Dining-
Raum ein echtes Juwel: ein intimer Raum, in dem 
der Küchenchef vor den Augen der Gäste individu-
elle Menüs kreiert – maßgeschneidert für besondere 
Anlässe, private Feiern oder einfach unvergessliche 
Abende.

Was das Miramar so einzigartig macht, ist die Balance 
zwischen Geschichte und Gegenwart. Zwischen 
Jugendstil und modernem Komfort, zwischen tradi-
tioneller Gastfreundschaft und zeitgemäßem Luxus. 
Es ist ein Ort, an dem man nicht nur übernachtet 
– sondern in dem man verweilt, sich verliert und neu 
findet. Wer hierherkommt, fühlt sich ein wenig zeitver-
setzt, entschleunigt – und möchte am liebsten nie 
wieder gehen.

Wer auf Sylt landet, kommt nicht nur der Natur näher, 
sondern auch der Geschichte – und nirgendwo 
spürt man das so deutlich wie im Hotel Miramar. 
Hoch oben auf den Dünen von Westerland thront 
das einzige Grand Hotel der Insel - ein Haus, das seit 
1903 Gäste empfängt und seit sechs Generationen 
liebevoll von der Familie Kreis geführt wird. Es ist 
nicht nur ein Hotel, sondern ein lebendiges Stück 
Sylter Geschichte. Schon beim ersten Schritt durch 
die schweren Türen wird klar: Die hohen Decken, 
die Jugendstilelemente und das leise Knarzen der 
Dielen erzählen von einer Zeit, in der Reisen noch 
ein Ereignis war und Gastfreundschaft eine Kunst. 
Und genau diese Kunst beherrscht das Miramar 
bis heute. Es ist diese persönliche Herzlichkeit, die 
das Haus prägt – kombiniert mit einem exzellenten, 
unaufdringlichen Service, der einem jeden Wunsch 
von den Augen abliest.

Dabei ist der Blick auf die Nordsee fast schon ein 
Erlebnis für sich. Direkt an der Strandpromenade 

Hotel Miramar
A PLACE WHERE HISTORY BREATHES AND LUXURY LIVES.

When you arrive on Sylt, you’re not just stepping 
closer to nature but also to history – and nowhere is 
this more palpable than at Hotel Miramar. Perched 
high on the dunes of Westerland, it is the island’s 
only Grand Hotel. A house that has been welcoming 
guests since 1903 and lovingly managed by the 
Kreis family for six generations. It’s not just a hotel; it’s 
a living piece of Sylt’s history. From the very first step 
through the heavy doors, it’s clear: you’re entering 
a different world. The high ceilings, Art Nouveau ele-
ments, and the gentle creak of the floorboards tell of 
a time when travel was an event and hospitality an 
art. And it is precisely this art that Miramar continues 
to master to this day. It’s the personal warmth that 
defines the house – the excellent, unobtrusive service 
that anticipates every wish and the feeling of not just 
having arrived but being genuinely welcomed.

The view of the North Sea is an experience in itself. 
Located directly on the beach promenade, the 
Miramar offers a panorama that touches the heart 

and soul: waves as far as the eye can see, a horizon 
blending into the sky, and a terrace perfect for quiet 
mornings, long afternoons, and golden evenings. 
In summer, this spot transforms into a stylish oasis – 
featuring the exclusive Moët Lounge and an elegant 
outdoor bar that makes the sea the backdrop for a 
perfect moment.

Culinary delights are another highlight at Miramar. 
In the in-house à la carte restaurant, service is para-
mount – classic, attentive, and refined. Tableside 
flambéing is done with the care and elegance of 
a bygone era. And for those seeking an even more 
exclusive experience, the new show kitchen with a 
private dining room is a true gem: an intimate space 
where the chef creates bespoke menus before the 
guests’ eyes – tailored for special occasions, private 
celebrations, or simply unforgettable evenings.

What makes Miramar so unique is its balance bet-
ween history and modernity. Between Art Nouveau 
and contemporary comfort, between traditional hos-
pitality and modern luxury. It is a place where you 
don’t just stay – you linger, lose yourself, and redisco-
ver yourself. Those who visit feel a little time-shifted, a 
little slowed down – and never want to leave.
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ne Business Jets der Marke Embraer, darunter acht 
Phenom 300 und eine Legacy 500. Die einheitliche 
Ausrichtung auf Embraer erleichtert Wartung, Betrieb 
und Schulung und sorgt für eine effiziente Nutzung 
der Flotte.

Das Angebot von PADAVIATION richtet sich an 
Kunden, die individuelle Reisepläne und flexible 
Lösungen schätzen. Die Flugzeuge stehen rund 
um die Uhr bereit und ermöglichen eine flexible 
Anpassung an kurzfristige Änderungen. Sicherheit 
und Zuverlässigkeit stehen dabei stets im Vordergrund 
– unterstützt durch moderne Technik und erfahrene 
Crews.

Flugerlebnis auf höchstem Niveau  PADAVIATION bie-
tet mehr als nur einen Flug: Es geht um ein individuel-
les Erlebnis. Ob spontan oder geplant – die Privatjet-
Lösungen passen sich der Reiseroute an. Abflugzeit, 
Ziel und Serviceumfang werden frei bestimmt, wäh-
rend PADAVIATION den Rest übernimmt – und das 
rund um die Uhr. Exklusive Betreuung zeigt sich nicht 
nur am Terminal. Die Ansprechpartner sind welt-
weit 24 Stunden am Tag erreichbar. Änderungen, 
Sonderwünsche oder komplexe Anforderungen wer-
den direkt von erfahrenen Profis umgesetzt.

Maßgeschneiderte Flexibilität 
Ein geänderter Terminplan? Kein Problem. Dank ver-
netzter Systeme und umfassender Branchenkenntnis 

Seit der Gründung im Jahr 2006 hat sich PADAVIATION 
zu einem der führenden Anbieter für individuelle 
Businessreisen in Deutschland entwickelt.
Ein Familienunternehmen mit klaren Werten. 

PADAVIATION wurde von Christiane und Martin 
Wittland am Flughafen Paderborn/Lippstadt ins 
Leben gerufen. Als echtes Familienunternehmen 
ist mittlerweile die zweite Generation fest in die 
Geschäftsführung integriert. Die Kinder Geoffrey, 
Dennis und Nina tragen dazu bei, die ursprüng-
lichen Werte des Unternehmens – Verlässlichkeit, 
Qualität und Nähe zum Kunden – weiterzuführen. 
„Unsere Stärke liegt in unserem Team und unserer 
Unabhängigkeit“, so Christiane Wittland.

Das Unternehmen bleibt inhabergeführt und wächst 
aus eigener Kraft. Diese Philosophie spiegelt sich in 
der nachhaltigen Entwicklung und den langfristi-
gen Zielen wieder. Eine vielseitige Flotte für flexible 
Einsätze. PADAVIATION betreibt derzeit acht moder-

PADAVIATION 
BUSINESS AVIATION FROM FAMILY TRADITION

Since its foundation in 2006, PADAVIATION has beco-
me one of Germany’s leading providers of tailored 
business travel solutions.

A family business with clear values PADAVIATION 
was founded by Christiane and Martin Wittland at 
Paderborn/Lippstadt Airport. As a genuine family 
business, the second generation is now firmly inte-
grated into the management team. Their children 
Geoffrey, Dennis and Nina contribute to upholding 
the company’s original values: reliability, quality, 
and close customer relations. ‘Our strength lies in 
our team and our independence,’ says Christiane 
Wittland.

The company remains family-owned and grows 
organically. This philosophy is reflected in its sustain-
able development and long-term goals. A versatile 
fleet for flexible operations PADAVIATION currently 
operates a fleet of eight modern business jets from 
Embraer, including eight Phenom 300 and one 

Legacy 500. The unified focus on Embraer stream-
lines maintenance, operations, and training, ensu-
ring efficient fleet utilization.

PADAVIATION’s offerings cater to clients who value 
personalized travel plans and flexible solutions. The 
aircraft are available around the clock, allowing for 
quick adjustments to last-minute changes. Safety 
and reliability are always paramount, supported by 
cutting-edge technology and experienced crews.

A top-tier flight experience PADAVIATION offers more 
than just a flight: it's about a tailored experien-
ce. Whether spontaneous or planned, private jet 
solutions are fully adapted to your travel itinerary. 
Departure time, destination, and service level are 
entirely customizable, while PADAVIATION handles 
all other aspects – 24/7. Exclusive support is not only 
available at the terminal. Contact persons are availa-
ble 24 hours a day, anywhere in the world. Changes, 
special requests or complex requirements are imple-
mented directly by experienced professionals.

Customized flexibility 
A change of schedule? No problem. Thanks to integ-
rated systems and comprehensive industry expertise, 
travel planning remains flexible and reliable - even 
when adjustments are made at short notice. The 
aircraft meet all international regulations. Regular 
checks, experienced crews and state-of-the-art tech-
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bleibt die Reiseplanung flexibel und zuverlässig – 
selbst bei kurzfristigen Anpassungen. Die eingesetzten 
Flugzeuge erfüllen alle internationalen Vorschriften. 
Regelmäßige Checks, erfahrene Crews und moder-
ne Technik gewährleisten höchste Sicherheit – auch 
bei sensiblen Missionen.

Destinationen und Perspektiven
PADAVIATION ist nicht nur auf Sylt aktiv: Kunden 
werden an jedem gewünschten Ort abgeholt und 
zu Zielen in ganz Europa gebracht. Diese Flexibilität 
ist einer der Hauptgründe, warum PADAVIATION 
für viele Geschäftsreisende die erste Wahl ist. Mit 
der Übernahme von Sylt Air und der kontinuierli-
chen Weiterentwicklung der eigenen Flotte blickt das 
Unternehmen optimistisch in die Zukunft.

nology ensure the highest level of safety – even for 
sensitive missions.

Destinations and perspectives
PADAVIATION is not only active on Sylt: customers are 
picked up at any desired location and taken to desti-
nations throughout Europe. This flexibility is one of the 
main reasons why PADAVIATION is the first choice for 
many business travellers. With the takeover of Sylt Air 
and the continuous development of its own fleet, the 
company is optimistic about the future.

Kontakt: sales@padaviation.com

HOTEL STADT HAMBURG • Strandstraße 2 • 25980 Sylt/Westerland • www.hotelstadthamburg.com

ZWEI ORTE. EIN GEFÜHL.ZWEI ORTE. EIN GEFÜHL.

Das Hotel Stadt Hamburg und die Apartments Stadt Hamburg – zwei Adressen, ein Anspruch.

Mitten in Westerland – und weit weg vom Alltag. Genießen Sie die Freiheit einer eigenen Wohnung oder den Luxus 
und Service eines erstklassigen Hotels. Bei uns fi nden Sie beides. Und alles, was Sylt besonders macht.

250620_Anzeige_Sylt-Air_Bordmagazin_01.indd   1250620_Anzeige_Sylt-Air_Bordmagazin_01.indd   1 20.06.25   09:5320.06.25   09:53
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VERANSTALTUNGSKALENDER

DATUM	 VERANSTALTUNG	 ART	 ORT	 BESONDERS

JUNI
20. – 22.06.25	 Petro-Surf-Festival	 Porsche / Surf Veranstaltung	 Rantum	 Samoa Park-		
				    platz / Strand
22.06.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an		
				    der Promenade
24. – 29.06.2025	 Craft Beer & Gourmet Festival	 Bier & Kulinarisches	 Westerland	 Promenade
JULI
06.07.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an		
				    der Promenade
10.07.2025	 Verdensballett	 Klassische & modernes Ballett	 Keitum	 Benen-Diken-Hof
08. – 13.07.2025	 Westerländer Winzerfest	 Weinfest & Kulinarisches	 Westerland	 Promenade
20.07.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an		
				    der Promenade
26.07.2025	 Dorfteichfest	 Kulinarisches, Spaß & Spiel	 Wenningstedt	Am Dorfteich
27.07.2025	 White Dinner	 Strandveranstaltung	 Kampen	  Strand
29.07. – 03.08.2025	California Windsurf Cup Sylt	 Nationale Sportveranstaltung	 Westerland 	 Promenade
30.07. – 03.08.2025	Berenberg German Polo Masters	Nationales Polo Turnier	 Keitum	 Polowiese
AUGUST
01.– 10.08.25	 RDC Catamaran Festival	 Segelregatta	 Hörnum	 Strand
01. – 03.08.25	 Hafenfest Hörnum	 Kulinarisches, Spaß & Spiel	 Hörnum	 Hafen
03.08.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an 	
				    der Promenade
05. – 10.08.2025	 California Wingfoil Masters Sylt	 Nationale Sportveranstaltung	 Westerland	 Promenade
09.08.25	 Lister Hafenfest	 Kulinarisches, Spaß & Spiel	 List	 Hafen
17.08.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an 	
				    der Promenade
26.08. – 31.08.2025	Kite-Surf World Cup Sylt	 Internationale Sportveranstaltung	 Westerland	 Promenade
31.08.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an 	
				    der Promenade
SEPTEMBER
21.09.25	 RUN ums Rantumbecken	 Laufveranstaltung	 Rantum	 Rantumbecken
14.09.2025	 Sundowner Rythm & Beats 	 DJ und Live-Music	 Westerland	 Kurmuschel an 	
				    der Promenade
26.09. – 05.10.2025	Citroen Windsurf World Sup Sylt	Internationale Sportveranstaltung	 Westerland	 Promenade
OKTOBER – NOVEMBER
13.10 – 9.11.2025	 Langes Literatur Wochenende		  Inselweit	 div. Hotels
12.11 – 16.11.2025	 Island Food Festival	 Kulinarisches	 Inselweit	 div. Restaurants
DEZEMBER
5.12.25 - 3.1.2026	 Sylter Wintermarkt		  Westerland	 Neue Mitte 
26.12.2025	 Weihnachtsbaden	 Strandveranstaltung	 Westerland 	 Promenade
31.12.2025	 Open Air mit Flair	 Silvesterparty	 Westerland	 Promenade
JANUAR
01.01.2026	 Neujahrsbaden	 Strandveranstaltung	 Wenningstedt	Strand

landrover.de




